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AUGLYSING

um vidbdtarbokun vid samning 4 svidi refsiréttar um spillingu.

Hinn 6. mars 2013 var adalframkvemdastjora Evropuradsins afhent fullgildingarskjal {slands
vegna vidbdtarbokunar, sem gerd var i Strassborg 15. mai 2003, vid samning & svidi refsiréttar um
spillingu, sem gerdur var i Strassborg 27. jantiar 1999, sbr. auglysingu i C-deild Stjornartidinda nr.
4/2004, par sem samningurinn er birtur. Alpingi heimiladi hinn, 22. desember 2012, me0 pingsalyktun
nr. 12/141, rikisstjorninni ad fullgilda vidbétarbokunina. Vidbotarbokunin 60ladist gildi gagnvart
fslandi 1. jali 2013.

Vidbotarbokunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér meo gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 21. juli 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskjal.
VIDBOTARBOKUN
VID SAMNING
A SVIDI REFSIRETTAR
UM SPILLINGU

Adildarriki Evropuradsins og 6nnur riki sem undirrita vidbotarbokun pessa,

sem hafa i huga ad @skilegt er ad auka vid samninginn & svidi refsiréttar um spillingu (SES nr.
173, hér a eftir nefndur ,,samningurinn®) i pvi skyni a0 koma i veg fyrir og berjast gegn spillingu,

sem hafa einnig i huga ad bokun pessi gerir kleift ad framkvama adgerdaraztlun gegn spillingu
fra 1996 med vidfedmari hatti,

hafa ordi0 asatt um eftirfarandi:

I. KAFLI
Hugtakanotkun.
1. gr.
Hugtakanotkun.
{ bokun pessari hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

1. Skilja ber hugtakid ,,gerdarmadur i samreemi vid landslog peirra rikja sem eiga adild ad bokun
pessari, en pad skal i 6llum tilvikum taka til einstaklings, sem samkvamt gerdarsamningi, gegnir
pvi hlutverki ad kveda upp lagalega bindandi urskurd 1 tilefni af réttardgreiningi sem adilar ad
peim samningi leggja fyrir hann.

2. Hugtakio ,,gerdarsamningur* merkir samning, sem er viourkenndur samkveaemt landslogum, par
sem samningsadilar eru 4sattir um ad leggja réttardgreining sin 4 milli til Grskurdar gerdarmanns.

3. Skilja ber hugtakid ,,kviddomari“ med visan til landslaga peirra rikja sem eiga adild ad bokun
pessari, en pad skal i 6llum tilvikum taka til leikmanns sem kemur fram sem medlimur i sam-
abyrgum hopi sem skal skera ur um sekt akaerds einstaklings 1 réttarhaldi.

4. Riki, sem sekir mal, getur, 1 tilviki malsmedferdar par sem erlendur gerdarmadur eda kviddomari
kemur vid sogu, adeins notad skilgreiningu hugtakanna gerdarmadur eda kviddoémari ad pvi leyti
sem hun er samrymanleg landslogum pess.

II. KAFLI
Radstafanir sem ber ad gera innanlands.
2. gr.
Mutubod til innlendra gerdarmanna.

Hver aoili skal setja lagadkvaedi og gera adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad
pad teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum, pegar um asetningsbrot er ad rada, ad lofa, bjoda
eda veita, med beinum eda dbeinum haetti, gerdarmanni, sem sinnir starfi sinu samkvamt landslogum
viokomandi adila um gerdardoma, avinning sem hann 4 ekki tilkall til, honum eda einhverjum 60rum
til handa, 1 pvi skyni ad hann geri eitthvad eda 14ti eitthvad ogert 1 tengslum vid skyldustorf sin.

3. gr.
Mutupaga innlendra gerdarmanna.

Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad
pao teljist refsiverd hattsemi samkvaemt landslogum, pegar um asetningsbrot er ad reda, ad gerdar-
madur, sem sinnir starfi sinu samkvamt landslogum vidkomandi adila um gerdardoma, heimti eda
taki vid, med beinum eda 6beinum heetti, &vinningi sem hann a ekki tilkall til, honum eda einhverjum
00rum til handa, eda piggi bod um slikan a4vinning eda loford um hann, 1 pvi skyni ad hann geri eitthvad
e0a lati eitthvad ogert i tengslum vio skyldustorf sin.
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4. gr.
Mutur til erlendra gerdarmanna.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad
hattsemi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd samkvamt landslogum vardi hin gerdarmann
sem sinnir starfi sinu samkvamt landsldgum annars rikis um gerdardoma.

5. gr.
Mutur til innlendra kviodomara.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad
hattsemi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd samkvamt landslogum vardi hiin einstakling sem
gegnir hlutverki kviodomara innan réttarkerfis hans.

6. gr.
Mutur til erlendra kviodomara.
Hver adili skal setja lagadkvaedi og gera adrar radstafanir sem kunna ad vera naudsynlegar til ad
hattsemi, sem um getur i 2. og 3. gr., teljist refsiverd samkvamt landslogum vardi hun einstakling sem
gegnir hlutverki kviodéomara innan réttarkerfis annars rikis.

II. KAFLI
Eftirlit med framkvaemd békunarinnar og lokaiakvzedi
7. gr.
Eftirlit med framkveemd bokunarinnar.
Rikjahopur gegn spillingu (GRECO) skal fylgjast med framkvemd adila 4 bokun pessari.

8. gr.
Tengs! vio samninginn.
1. Samningsadilarnir skulu, i samskiptum sin 4 milli, lita svo 4 ad akveedi 2. til 6. gr. bokunar
pessarar séu viobotarakveedi vid samninginn.
2. Akvadi samningsins gilda ad pvi leyti sem pau eru samrymanleg vid akvaedi bokunar pessarar.

9. gr.
Yfirlysingar og fyrirvarar.

1. Hafi adili gefio ut yfirlysingu skv. 36. gr. samningsins er honum heimilt ad gefa it svipada
yfirlysingu vegna 4. og 6. gr. bokunar pessarar, vio undirritun eda pegar hann athendir skjal sitt
um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu.

2. Hafi adili gert fyrirvara skv. 1. mgr. 37. gr. samningsins, par sem hann prengir gildissvid akveadis
um mutupagubrot samkvaemt skilgreiningu i 5. gr. samningsins, er honum heimilt ad gera svip-
adan fyrirvara vegna 4. og 6. gr. bokunar pessarar, vid undirritun eda pegar hann athendir skjal
sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu. Sérhver annar fyrirvari, sem adili
gerir skv. 37. gr. samningsins, gildir einnig um bokun pessa, nema vidkomandi adili lysi 60ru yfir
vid undirritun eda pegar hann athendir skjal sitt um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild
til vorslu.

3. Oheimilt er ad gera adra fyrirvara.

10. gr.
Undirritun og gildistaka.
1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar fyrir pau riki sem hafa undirritad samninginn.
bessi riki geta lyst sig sampykk pvi ad vera bundin af:
a) undirritun an fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda
b) undirritun med fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki og eftirfarandi fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki.
2. Skjol um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skal afhenda adalframkvamdastjora Evropu-
radsins til vorslu.
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3. Bokun pessi 6dlast gildi fyrsta dag neesta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi
er fimm riki hafa lyst sig sampykk pvi ad vera bundin af henni i samremi vid akvadi 1. og 2.
mgr. og adeins eftir ad samningurinn sjalfur hefur 6dlast gildi.

4. Bokunin 60last gildi gagnvart hverju undirritunarriki, sem sidar lysir sig sampykkt pvi ad vera
bundid af henni, fyrsta dag nesta manadar eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi er pad
lysir sig sampykkt pvi ad vera bundid af bokuninni i samraemi vid akvaedi 1. og 2. mgr.

5. Undirritunarriki er 6heimilt ad fullgilda, stadfesta eda sampykkja bokun pessa nema pad hafi,
samtimis eda adur, lyst sig sampykkt pvi ad vera bundid af samningnum.

11. gr.
Adild ad bokuninni.
1. Hverju riki eda Evropubandalaginu er heimilt, eftir ad hafa gerst adili ad samningnum, ad gerast
a0ili a0 bokun pessari eftir ad hun hefur 60last gildi.
2. Bokun pessi 60last gildi gagnvart hverju riki eda Evropubandalaginu, gerist pad adili ad henni,
fyrsta dag neesta manadar eftir ad lionir eru prir manudir fra peim degi er skjal pess um adild er
athent adalframkvamdastjora Evropuradsins til vorslu.

12. gr.
Yfirradasveedi par sem bokunin gildir.

1. Hverju riki eda Evropubandalaginu er heimilt, vid undirritun eda pegar pad athendir skjal sitt um
fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, ad tilgreina pad eda pau yfirradasvaeoi
par sem samningur pessi skal gilda.

2. Hver aodili getur hveneer sem er sioar utvikkad, med yfirlysingu sem er send adalframkvemda-
stjora Evropuradsins, gildissvid bokunar pessarar til pess ad pad megi na til hvers annars yfirrada-
svedis eda -sveda sem eru tilgreind i yfirlysingunni og hann er abyrgur gagnvart ad pvi er
alpjooasamskipti pess eda peirra vardar eda sem hann hefur umbod fra til pess ad undirgangast
skuldbindingar fyrir pess eda peirra hond. Bokunin 60last gildi, ad pvi er slikt yfirradasvaeoi
vardar, fyrsta dag nasta manadar eftir ad lidnir eru prir manudir fra peim degi er adalfram-
kvaemdastjorinn tekur vid slikri yfirlysingu.

3. Heimilt er ad afturkalla hverja pa yfirlysingu sem er gefin samkvaemt tveimur undanfarandi
malsgreinum og vardar hvert pad yfirradasvaedi sem par er tilgreint med tilkynningu til adal-
framkveemdastjora Evropuradsins. Afturkollunin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad
lidnir eru prir manudir fra peim degi er adalframkveaemdastjorinn tekur vio slikri tilkynningu.

13. gr.
Uppsdgn.
1. Hver agili getur hvenaer sem er sagt upp bokun pessari med tilkynningu til adalframkvamdastjora
Evrépuradsins.
2. Uppsognin tekur gildi fyrsta dag naesta manadar eftir ad 1idnir eru prir manudir fra peim degi er
adalframkveemdastjoranum berst tilkynningin i hendur.
3.  Uppsodgn samningsins felur sjalfkrafa i sér uppsdgn bokunarinnar.

14. gr.
Tilkynningar.
Adalframkvaemdastjori Evropuradsins skal tilkynna adildarrikjum Evrépuradsins og hverju riki
eda Evropubandalaginu, eftir ad pad hefur gerst adili ad bokun pessari, um:
a) hverja undirritun bokunar pessarar,
b) afthendingu hvers skjals um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild,
¢) hvern gildistokudag bokunar pessarar skv. 10., 11. og 12. gr.,
d) hverja yfirlysingu eda hvern fyrirvara skv. 9. og 12. gr.,
e) hvern annan gerning, tilkynningu eda ordsendingu er vardar bokun pessa.
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bessu til stadfestu hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad bokun pessa.

Gjort i Strassborg 15. mai 2003 i einu eintaki 4 ensku og einu eintaki 4 fronsku, sem verda athent
til vorslu i skjalasafni Evropuradsins, og eru badir textarnir jafngildir. Adalframkvamdastjori Evropu-

radsins skal senda hverjum peim adila sem undirritar bokun pessa og gerist adili ad henni stadfest
endurrit.
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CRIMINAL
LAW CONVENTION

ON CORRUPTION

The member States of the Council of Europe and the other States signatory hereto,

Considering that it is desirable to supplement the Criminal Law Convention on Corruption (ETS
No. 173, hereafter “the Convention”) in order to prevent and fight against corruption;

Considering also that the present Protocol will allow the broader implementation of the 1996
Programme of Action against Corruption,

Have agreed as follows:

Chapter I
Use of terms
Atrticle 1
Use of terms

For the purpose of this Protocol:

1. The term “arbitrator” shall be understood by reference to the national law of the States Parties to
this Protocol, but shall in any case include a person who by virtue of an arbitration agreement is
called upon to render a legally binding decision in a dispute submitted to him/her by the parties
to the agreement.

2. The term “arbitration agreement” means an agreement recognised by the national law whereby
the parties agree to submit a dispute for a decision by an arbitrator.

3. The term “juror” shall be understood by reference to the national law of the States Parties to this
Protocol but shall in any case include a lay person acting as a member of a collegial body which
has the responsibility of deciding on the guilt of an accused person in the framework of a trial.

4. In the case of proceedings involving a foreign arbitrator or juror, the prosecuting State may apply
the definition of arbitrator or juror only in so far as that definition is compatible with its national
law.

Chapter II
Measures to be taken at national level
Article 2
Active bribery of domestic arbitrators
Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as

criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the promising, offering or
giving by any person, directly or indirectly, of any undue advantage to an arbitrator exercising his/her
functions under the national law on arbitration of the Party, for himself or herself or for anyone else,
for him or for her to act or refrain from acting in the exercise of his or her functions.

Article 3
Passive bribery of domestic arbitrators

Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law, when committed intentionally, the request or receipt by an
arbitrator exercising his/her functions under the national law on arbitration of the Party, directly or
indirectly, of any undue advantage for himself or herself or for anyone else, or the acceptance of an
offer or promise of such an advantage, to act or refrain from acting in the exercise of his or her
functions.
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Article 4
Bribery of foreign arbitrators
Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and 3, when involving
an arbitrator exercising his/her functions under the national law on arbitration of any other State.

Article 5
Bribery of domestic jurors
Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and 3, when involving
any person acting as a juror within its judicial system.

Article 6
Bribery of foreign jurors
Each Party shall adopt such legislative and other measures as may be necessary to establish as
criminal offences under its domestic law the conduct referred to in Articles 2 and 3, when involving
any person acting as a juror within the judicial system of any other State.

Chapter I1I
Monitoring of implementation and final provisions
Article 7
Monitoring of implementation
The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of this
Protocol by the Parties.

Article 8
Relationship to the Convention
1. As between the States Parties the provisions of Articles 2 to 6 of this Protocol shall be regarded
as additional articles to the Convention.
2. The provisions of the Convention shall apply to the extent that they are compatible with the
provisions of this Protocol.

Article 9
Declarations and reservations

1. Ifa Party has made a declaration in accordance with Article 36 of the Convention, it may make a
similar declaration relating to Articles 4 and 6 of this Protocol at the time of signature or when
depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. If a Party has made a reservation in accordance with Article 37, paragraph 1, of the Convention
restricting the application of the passive bribery offences defined in Article 5 of the Convention,
it may make a similar reservation concerning Articles 4 and 6 of this Protocol at the time of
signature or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession. Any
other reservation made by a Party, in accordance with Article 37 of the Convention shall be
applicable also to this Protocol, unless that Party otherwise declares at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. No other reservation may be made.

Article 10
Signature and entry into force
1. This Protocol shall be open for signature by States which have signed the Convention. These
States may express their consent to be bound by:
a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or
b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, acceptance
or approval.
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2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General
of the Council of Europe.

3. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period
of three months after the date on which five States have expressed their consent to be bound by
the Protocol in accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2, and only after the Con-
vention itself has entered into force.

4. Inrespect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiry of a period of
three months after the date of the expression of its consent to be bound by the Protocol in
accordance with the provisions of paragraphs 1 and 2.

5. A signatory State may not ratify, accept or approve this Protocol without having, simultaneously
or previously, expressed its consent to be bound by the Convention.

Article 11
Accession to the Protocol
1. Any State or the European Community having acceded to the Convention may accede to this
Protocol after it has entered into force.
2. Inrespect of any State or the European Community acceding to the Protocol, it shall enter into
force on the first day of the month following the expiry of a period of three months after the date
of the deposit of an instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 12
Territorial application

1. Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to
which this Protocol shall apply.

2. Any Party may, at any later date, by declaration addressed to the Secretary General of the Council
of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory or territories specified in
the declaration and for whose international relations it is responsible or on whose behalf it is
authorised to give undertakings. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on
the first day of the month following the expiry of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made in pursuance of the two preceding paragraphs may, in respect of any
territory mentioned in such declaration, be withdrawn by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the first
day of the month following the expiry of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 13
Denunciation
1. Any Party may, at any time, denounce this Protocol by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.
2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiry of a
period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.
3. Denunciation of the Convention automatically entails denunciation of this Protocol.

Article 14
Notification
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of
Europe and any State, or the European Community, having acceded to this Protocol of:
a) any signature of this Protocol;
b) the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢) any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 10, 11 and 12;
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d) any declaration or reservation made under Articles 9 and 12;
e) any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.
Done at Strasbourg, this 15th day of May 2003, in English and in French, both texts being equally

authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The

Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each of the signatory and
acceding Parties.

C-deild — Utgafud.: 11. oktober 2021
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